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NYAR.

Rätt snart har jag flugit all jorden kring; 
Här har du mig nu med min syskoni ing.

När klockan i natten sitt tolvslag slår, 
Vi önska all världen »Ett gott nytt år!»

Fast klädda i pälsar och vinterlyg 
Vi vårsol och sommar dock föra i smyg.

Den första i flocken, prins Jan u a r, 
Han strör bara drivor, varthälst han far.

Och Februari år just honom lik 
Men gömmer en vårglimt i kappans flik.

Och så kommer Mars, är han rätt i humör, 
Av syskonens drivor han vårslask gör.

Och vill du se en, som ej vet vad han vill 
Så titta då bara på slarvern April!

Han smälter i tårar och fryser till is 
Och skrattar och gråter på barnavis.

Den vackraste saga, som våren har drömt, 
Har Maj i sin snöiga mantel gömt.

Och Juni bland syskonen blomdrotlen är! 
I midsommarfägring han jorden klär.

Och Juli, Augusti, dem känner du nog 
Med sommarljum bölja och snudtron i skog.

September kan måla som ingen ann, 
Med purpur och guld gör han skogen grann.

Oktober, Nov ember, de konima så grå 
Med raggiga rägnvåderskappor på.

Men efter dem kommer den siste fyr, 
För alla små barn så osägligt dyr:

December, som skänker oss julens fäst, 
Och därför han älskas ock allra måst.

Här har du mig nu med min nyårsskänk, 
De gladaste syskon en dussinlänk.

När klockan i nallen sitt tolvslag slår, 
Vi önska all världen: »Ett gott nytt år!» 

ASTER.



nnu ett år

Luk. 13: 6—9.

tt gott nytt år, rikt på 
välsignelser, tillönska vi 
barnen i Sveriges hem 
och söndagsskolor!

Vår frälsare vill också 
han, att detta år och 
hela vårt liv måtte varda 
gott och lyckligt. Och 
lian undervisar oss ge­

nom en liknelse, huru vi skola leva 
vårt liv för att lyckan och välsignel­
sen skall varda oss beskärd.

I liknelsen omtalar frälsaren en 
man, som ägde en vingård, och där­
inne hade han planterat ett fikonträd. 
I fruktmognadens tid kom han och 
sökte frukt på trädet, men han fann 
ingen. I stället för de goda fikon han 
hoppats finna, fann han bara löv. Och 
så hade det gått nu i tre år. Då blev 
han missnöjd med trädet och bjöd 
vingårdsmannen att hugga bort det, 
så att det inte måtte stå där och suga 
ut jorden. Men vingårdsmannen bad 
för trädet, att det måtte få stå ännu 
ett år, medan han skulle gräva om­
kring det och göda det. Detta var ett 
sista försök till att få trädet att bära 
frukt. Misslyckades detta, då var även 
vingårdsmannen med om att hugga 
bort fikonträdet.

Vingårdens ägare är Gud själv, det 
ofruktbara fikonträdet är en män­
niska eller ett helt folk, som inte äls­
kar Gud och inte gör hans vilja eller 
bär rättfärdighetens frukt i sitt liv. 
Vingårdsmannen är Jesus, som beder 
för dem, som icke bära frukt, att Gud 

inte måtte göra slut på deras nåde- 
tid här på jorden, utan förläna dem 
tid till sinnesändring.

Denna liknelse innebär således all­
varsamma ord och för oss alla en in­
trängande maning till självprövning 
och besinning. Även barnen böra pröva 
sig själva, om de möjligen stå där 
inför Gud såsom icke fruktbärande 
fikonträd.

Älskar du din Gud och frälsare, 
så att du bär godhetens och rättfär­
dighetens frukter i ditt liv? Väl dig 
då, ty då liknar du ett gott och 
fruktbärande träd, som Gud har glädje 
av. Då blir också ditt nya år ett gott 
år, och ditt liv av Gud välsignat. Då 
lyder du mor och far ocli söker på allt 
sätt hjälpa dem och bereda dem glädje 
i livet. Då är du kärleksfull mot 
dina syskon och mot dina kamrater 
och söker bereda dem glädje och trev­
nad. På det sättet blir samlivet ljuv­
ligt och gott, och Gud och hans änglar 
kunna glädjas och fröjdas över dig.

Men tänk, om det skulle vara så 
illa, att du inte älskar Gud, inte älskar 
Jesus och inte heller far efter att göra 
det som är gott och rätt! Tänk, om 
det skulle vara så illa, att du älskar 
dig själv och lever ett själviskt liv i 
synd. Då kanske du inte heller lyder 
mor och far och inte söker att bereda 
dem glädje, utan i stället bereder dem 
sorg och tårar. Du är kanske elak 
mot dina syskon och kamrater, så att 
samlivet med dem blir tråkigt. Då 
fröjdar sig inte Gud och hans änglar
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over dig. Gud är missnöjd med dig 
och säger: "Hugg det bort! Varför 
skall det stå och suga ut jorden?"

Väl oss, att vi äga en frälsare i 
Jesus! Väl oss, att han beder för oss 
och att vi på grund därav få ännu 
ett år till vår nådatid. Men detta, att 
Jesus beder och manar gott för oss, 
bör gripa oss djupast in i vår själ. 
Det bör bringa oss ned på våra knän 
till att bekänna våra synder och bedja 
om förlåtelse i Jesu Kristi namn. Ja, 
vi böra bedja om nåd till att börja 
ett nytt liv i tro och kärlek till Jesus, 
ett nytt liv i kärlek till våra föräld­

rar och syskon och även till alla andra 
människor, med vilka vi komma i 
beröring. Då bliva vi goda träd, som 
sänka ned sina livsrötter i Guds rikes 
vingårds goda jordmån. Vi bliva lika 
palmträd, planterade vid vattenbäckar, 
som bära frukt i sin tid.

Sådana goda träd måste alla sön­
dagskolbarn bliva. Ja, alla Sveriges 
barn, allt Sveriges folk må bliva goda 
träd, som bära rättfärdighetens frukt. 
Då kunna vi profetera vårt folk och 
vårt land ett gott nytt år, en ljus och 
lycklig framtid. Ske alltså i Jesu 
namn! J. B. Gauffin.

709

/-- o 1€n nyarsönskan.

enna tid vid jul och nyår, då 
dagarna äro så korta och nät­
terna så långa, då alla längta 
efter ljus och värme, då vi me­

ra än annars önska blicka in i framti­
den, då är önskningarnas tid för handen. 
Då önskar man varandra god jul och 
gott nytt år, och mer än annars kom­
mer man då ihåg sina vänner.

Sagorna berätta om folk, som framstäl­
la önskningar till någon god fe, som 
har förmåga att uppfylla alla dessa önsk­
ningar, och andra sköna men otroliga 
ting.

Men den berättelse, som jag nu vill 
tala om för eder, har bokstavligen hänt 
en gång i tiden. Namnen på personerna 
få ni själva leta ut.

En ädelsinnad ung konung hade nyss 
bestigit tronen, som hans store fader in­
nehaft före honom. Till denne fader ha­
de han alltid sett upp med beundran och 
kärlek, så länge han kunde minnas till­
baka, och i alla svårigheter hade han 
fått tröst och hjälp av honom. Och nu 
var denne fader död, just nu, när han 
som bäst behövde råd och hjälp, måste 
han sakna honom. Huru gärna hade han 
icke suttit vid sin store faders fötter, om 
det unnats honom blott en enda timme. 

Men detta kunde nu icke ske. Obeveklig 
är döden, och för alltid tillsluten är dess 
port.

Då kom den unge konungen ihåg, att 
han dock hade en ännu bättre fader än 
den, som nyss tagits ifrån honom, den 
himmelske fadern, hos vilken hans egen 
käre fader ofta sökt tröst och hjälp i 
sin nöd. Och så företager han en vand­
ring bort ifrån sitt slott och sin stad, 
ut i fria naturen, bort till ett berg, där 
han tycker sig vara himmelen närmare än 
annars.

Där sökte han den evige Gudens an­
sikte och utgöt hela sitt hjärta för ho­
nom. Han tackade honom, för att han vär- 
digats giva honom den stora uppgiften att 
bliva konung över hans folk. Han bekän­
de också hela sin stora vanmakt och sin 
oerfarenhet gent emot de uppgifter, som 
förelågo honom. Så låg han på sina knän 
och bad ända till aftonen.

Sedan under natten hade han en un­
derbar dröm. Den himmelske fadern, till 
vilken han bedit, syntes för honom och 
sade till honom: “Du får framställa en 
önskan, en bön; och vore den än så stor 
och dristig, så vill jag uppfylla den.“

Detta var ju ett utomordentligt tillfälle, 
som beskärdes honom. Vad skulle du ha-
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EN PRÄKTIG LÄRARINNA.

va önskat och bedit om, min unge vän, 
ifall det varit du, som fått detta löfte?

Vår unge konung var emellertid icke 
länge tveksam. Icke bad han om makt 
och ära eller om omätliga skatter, icke 
heller om seger över sina fiender eller 
om ett långt, rikt välsignat liv. Han bad

endast om — ett vist hjärta. Om ett av 
Gud upplyst, lydigt, av Guds Ande re­
gerat hjärta. Han visste, att ur hjärtat 
framspringa tankar, som bliva gärningar, 
ur hjärtat kommer lycka eller olycka. Är 
hjärtat rätt inför Gud, då är allt väl, då 
må du med förtröstan se fram mot okän-
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da dagar och år. Har du ett vist och 
förståndigt hjärta, då behöver du icke ön­
ska dig något annat.

Och denna den unge konungens stora 
önskan uppfylldes på ett härligt sätt, me­
ra härligt än han själv anade, och där­
till gav Gud honom allt det som han ic­

ke bedit om: rikedom, ära och ett långt liv.
Nu önskade jag, att vi alla kände be­

hov av att framställa samma önskan, då 
vi börja det nya året, som ligger höljt 
i dunkel framför oss. Må vi bedja om ett 
vist hjärta, ty en sådan bön vill Herren 
ännu i dag gärna höra.

409

För våra allra minsta.
En präktig lärarinna.

Med teckning.
“Och syster mot mig hon är så snäll, 
Vi ha så roligt tillsamman,
Från morgon leka vi och till kväll 
Med barnslig glädje och gamman.“
Det var lille Oskar, femåringen, som 

sjöng och kvittrade på detta sätt. Maj 
var ju åtta år och snäll och rar mot 
lille bror. De hade hjärtans roligt av 
varann, även om de inte lekte precis från 
morgon och till kväll. Ty Maj var i sko­
lan på förmiddagarna, och då fick Oskar 
rå om sin mor bra mycket, och då sak­
nade han inte Maj.

På sin namnsdag hade Oskar fått en 
bokstavslåda, full med små pappbitar, på 
vilka en bokstav stod tryckt på varje. 
Oskar hade på sista tiden längtat efter 
att kunna läsa och skriva såsom systern 
kunde. För att hjälpa honom ett stycke 
på väg därmed, hade mor givit honom 
bokstavslådan. Han satt träget bredvid 
mor och utfrågade henne vad den bok­
staven hette, och vad den hette, och så 
lade han det på minnet.

Och när syster Maj gjort undan sina 
små skoluppgifter till följande dag, mås­
te hon leka skola med sin bror. Då re­
peterades, vad han lärt av mor på för­
middagarna, och så lades bokstäverna ut 
på bordet, så att de bildade riktiga ord, 
m-o-r blev ju mor, f-a-r blev far, m-a-j 
blev Maj, och o-s-k-a-r blev Oskar. Och 
när han lärt sig detta och andra ord där­
jämte, då hoppade han omkring på gol­
vet och klappade händerna av förtjusning.

Nu var julen över, och såväl Maj som 

Oskar hade fått många nyttiga julklappar. 
Bland annat hade Oskar fått en liten 
svart tavla, som han var mycket förtjust 
över. På den lärde han sig, hur de skriv­
na bokstavstecknen sägo ut; han lärde 
sig även skriva alla siffrorna och att ri­
ta gubbar.

Maj hade nu julferier och många stun­
der över, sedan hon varit mors hjälp­
reda. Då höll hon riktig skola med sin 
bror flera gånger om dagen. Vanligen satt 
hon då vid ett bord med stora böcker 
på, som hon sett sin egen lärarinna gö­
ra. Och Oskar stod framför henne ocli 
räknade upp bokstäverna till korta ord. 
Emellanåt fick han skriva siffror och lä­
ra sig att två och två gör fyra. Det var 
både läsning och räkning och skrivning, 
alldeles som i en riktig småskola.

Sällan har en lärarinna haft en villi­
gare lärjunge. Oskar var så ivrig att lä­
ra sig allt, som Maj visste och kunde, 
och när julferierna voro slut, kunde han 
läsa riktigt bra i Majs läsebok. När den 
lille spenslige femåringen följde sin mor 
ut i staden, då läste han högt, vad som 
stod på bodskyltarna, så att vem som vil­
le fick höra på. Och det var mer än 
en, som log vänligt åt den lille gossens 
läskunnighet.

Men när det på skyltarna stod namnen 
Ljung, Ljungberg eller Ljungqvist, fingo 
de sina hedervärda namn lästa på rik­
tig gammalsvenska, så att 1-et i början 
av ordet hördes tydligt klinga på långt

J. B. Gauffin.håll.
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J haven gjort det åt mig.
å den stora lekplatsen framför 
läroverket i staden S. var det 
nu stilla och tyst. Gossarne ha­
de fått julferier och skyndat 

hem med sina betyg, vilkas innehåll man 
kunde sluta till av uttrycket i deras an­
sikten. Vid grinden stod en grupp gym­
nasister i ivrigt samspråk.

“Måtte han bara inte göra sig något 
illa!“ sade en av dem. “Han var blek 
som ett lärft i ansiktet.“

“Han! — Ah nej, var lugn, därtill är 
han alldeles för mycket from“, sade en 
annan.

Det låg något gäckeri i tonen, men de 
övriga gossarne ropade om varandra: “Hu­
ru som helst, det var orättvist. Han ha­
de inte förtjänt detta.“

De skulle nu skiljas och gå var och 
en till sitt, när Kurt Gartman, en av de­
ras klasskamrater, kom gående emot dem 
med raska steg.

“Har han rest?“ ropade de alla emot 
honom.

“Ja, jag har just stuvat in honom i en 
kupé med ’rökning förbjuden’“, svarade 
Kurt glatt. “Hälst hade jag själv följt 
med, men —“

“Det vore just likt dig, du trogne Jo­
natan“, skämtade gossarne. “Men var lugn 
du, sitter han på tåget, så springer han 
nog inte av, förrän han kommer hem. — 
Går du med oss? Inte? — Nå, adjö då 
och god jul!“

“Tack, god jul“, svarade Kurt och såg 
ett ögonblick efter kamraterna. Sedan vän­
de han sig om ocli gick in i skolan.

“Det kan inte hjälpas, att han inte vill 
att det skall bli känt, jag går ändå till 
rektorn och talar om det för honom. Jag 
kan inte tåla, att min stackars Georg blir 
misskänd“, sade han halvhögt för sig själv. 
I nästa ögonblick knackade han på dör­
ren till rektorns mottagningsrum. —

Under tiden satt föremålet för gossar- 
nes samtal i ett hörn i en järnvägskupé 
och rullade framåt mot hemmet, som låg 
ett par timmars resa från staden. Hans 

far var skollärare med icke särdeles ly­
sande inkomster, och han hade icke så 
alldeles lätt att försörja sin stora familj. 
Men hans trofasta, arbetsamma hustru, 
hans glada lynne och hans fasta förtrös­
tan till Gud voro bundsförvanter, som än­
nu aldrig lämnat honom i sticket. Hans 
fem barn, Georg och de fyra yngre syst­
rarna, hade sålunda fått njuta välsignelsen 
av att fostras i ett gudfruktigt, fridfullt 
och glatt föräldrahem.

Georgs ovanliga begåvning gjorde sig ti­
digt märkbar. Pastorn i församlingen pro­
feterade, att av den gossen skulle det 
nog bli någonting i framtiden. Han, som 
själv mistat sina egna barn, tog sig ock­
så an den kunskapstörstande gossen och 
undervisade honom själv i de ämnen, som 
icke förekommo i folkskolan. Det var ock­
så han, som lade fadern på hjärtat att 
icke låta ekonomiska svårigheter stänga 
för Georg den levnadsväg, som Gud syn­
bart givit honom anlag för.

“Ni vet ju, till vem ni skall gå med 
edra omsorger“, sade han till Georgs far, 
när denne tvekade att låta gossen beträ­
da läsvägen. “Ni brukar dock annars all­
tid finna på råd och ej fälla modet. Skul­
le det då denna gång icke lyckas?“

(Forts.).

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 5—11 januari 1914.
M. 5. Luk. 2: 25—35. Israels tröst.
T. 6. v. 25. Simeons personlighet.
O. 7. v. 26. Han var förtrogen med Gud.
T. 8. v. 27. Han tager Jesusbarnet i sin 

famn.
F. 9. v. 28—32. Han profeterar om Jesus. 
L. 10. v. 33. Josefs och Marias förundran. 
S. 11. v. 34—35. Simeons ord till Josef och 

Maria.

Söndagsskoltext för den 11 jan.

1 söndagen eller Trettondagen. 
Israels tröst.

Luk. 2: 25-35.
Minn esver s: Jes. 49: 6 b. Jag vill 

göra dig till ett ljus för hednafolken, att 
min frälsning må sträcka sig till jordens 
ände.
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BARNAVÄNNEN
Trettiondeförsta årgången 1914

anmäles härmed till prenumeration.

Med det kommande året sända vi ut Barnavännen för trettiondeförsta gången 
till barnen i Sveriges hem, skolor och söndagsskolor, bedjande att Gud måtte gömma 
något av sin välsignelse i varje dess blad och att denna välsignelse måtte nå barnasjä­
larna. Det är för Guds verk i dem vi alltjämt arbeta.

Se vi tillbaka på det år, sont nu snart är avslutat, så måste vi ödmjukt bekänna, 
att Gud hulpil oss på ett underbart sätt och burit oss med sin nåd och kraft i arbetet 
med denna tidning. Hans namn allena ske äran! Söndagsskolbarn och söndagsskolfolk, 
prisen med oss Herren, och bedjen för oss och för vårt arbete under det år, som 
stundar.

När vi blicka framåt och inåt i den kommande tiden, se vi först efter Herren och 
hans hjälp. Men vi påräkna nu såsom under alla de gångna åren Eder trojasla hjälp 
med tidningens spridning till barnen i hem, skolor och söndagsskolor. Särskildt vända 
vi oss med en tillitsfull hemslällan till Svenska Missionsförbundets niotusen söndagsskol­
lärare och lärarinnor, dess distriktsföreståndare, resepredikanter och predikanter i för­
samlingarna: Bröder och systrar, hjälpen oss att bereda väg för Barnavännen. Herren 
själv skall löna Eder för det arbete, I redan utfört och för det, som i hans namn kom­
mer alt utföras.

Barnavännens redaktion och ledning blir den samma, som under alla de gångna 
åren. Vi skola icke lämna någon möda ospard för att giva tidningen ett innehåll och 
en utstyrsel, som kan tilltala barnahjärtat och barnasinnet. Såsom hittills kommer tid­
ningen jämväl hädanefter att innehålla: ledande uppsatser över söndagsskolans texter, 
längre och kortare berättelser, skildringar ur barnavärlden, ur livet och naturen, 
trån våra missionsfält och för övrigt allt som vi finna vara gott, fostrande och bil­
dande för barnasjälarna.

Såsom förut utkommer Barnavännen med ett åttasidigt nummer till varje sön­
dag med fina illustrationer och tryckt på gott papper.

Barnavännens pris å postanstalterna är 1 kr. och 25 öre. Vid rekvisition direkt 
hos Svenska Missionsförbundets expedition, Barnhusgatan 10, Stockholm, au minst 
10 ex. kostar tidningen blott (80) åttio öre exemplaret.

Som gratisbilaga följer söndagsskolans texter för 1914, samt ett sextonsidigt 
sommarnummer till söndagsskolornas vårfäster. Textboken säljes extra för 5 öre ex. 
Interfolierad klass- och textbok för söndagsskolans lärarekår kostar inbunden 25 öre ex.

OBS.! Insänd rekvisitionerna snarast möjligt till Svenska Missionsförbundets 
exp. Dit sändas ock alla skrivelser om ökad rekv., ändrade adresser, felexpediering 
o. d. Bidrag till tidningens innehåll sändas till Barnavännens Redaktion, Uppsala.

Missionsförbundets jultidningar för barn, KRING GRANEN och BRASAN och 
BARNENS JUL togo slut på förlaget veckan före jul, varför sent inkomna rekvisitioner 
icke kunde expedieras. Vi bedja att få uttala ett varmt tack till alla våra vänner för 
den livliga och välvilliga prenumerationen, som slutade så vackert. Tillsammans ha de 
båda tidningarna utgått i 109,000 ex. Herren välsigne deras mission!

Uppsala i December 1913.
REDAKTIONEN.

Tryckeri-A.-B. Ferm, Stockholm 1913.




